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有机化学中表示基或官能团个数的
新字和类新字

陈明然*

我们已陆续发了七篇文章1讨论新字和类新字。本文讨论有机化学中表示基或官能

团个数的新字和类新字。

有机化学中表示基或官能团个数的新字和类新字主要有三个序列，如表1所列。

表 1 中，“1908年”栏的，是中国化学会欧洲支会在《中国化学会欧洲支会戊申

年报告》中使用的方案；“1920年”栏的，是由陈庆尧拟定，以民国科学审查委员会名

义於1920年发表的《有机化合物命名草案》中使用的方案；“1932年”栏的，是民国政

府教育部《化学命名原则》中规定使用的方案。《化学命名原则》规定：“相同之基

或官能团之数，以一，二，三（mono-、di-、tri-）等数字表之。”2这项规定一直沿用

至今。“1937年”栏的，是陆贯一提出的方案。这裡只有前四个字，後面应该还有，只

是眼下还没有查到相关资料。猜想会是“ 、 、 、 、 ”等，但是猜想归猜想，

没有书證，不能作数的。期盼有先进提供相关文献。还有虞和钦用“一个、二个、三

个……”等表示基的个数。因为与“1932年”栏的“一、二、三、……”相比，只是多

了一个量词“个”，所以就不在表1中列出了。

“1908年”栏中国化学会欧洲支会方案的例子如
CH3—CH2— C—CH3

               (CHCl2)2
取中文名为“2双

氯术足柶”；“1920年”栏陈庆尧和民国科学审查委员会方案的例子如hexanehexol

（CH2OH（CHOH）4 CH2OH）译作“六炭 醇”；“1937年”栏陆贯一方案的例子如

Carbon tetrachloride (CCl4)译作“ 氯  ”；虞和钦方案的例子如Methyl diethyl methane

*	 陈明然，温州市语文工作者。吴方胜老师对本文的撰写给予了热情帮助，特此致谢。

1	 包括与姚德怀先生合作的五篇，及笔者独立署名的两篇。请阅本刊第122期《从“甲乙丙丁

……到字母词之源“abcd……”》；123期《大数和小数单位的词头以及近代度量衡译名的演

进》；124期《有机化合物中文名称中“甲乙丙丁……壬癸”的由来》；第125期《气体化学元

素名使用的新字和类新字》；第126期《稀土元素名使用的新字和类新字》；第129期《金属元

素中文名使用的新字和类新字》；第130期《非金属固态元素中文名使用的新字和类新字》。

“新字”是指为翻译科学名词专门新造的字；“类新字”是指原来已有，借用来作科学名词之

用的字。表中加“*”号的是类新字。

2	 民国教育部国立编译馆《化学命名原则》，（1932年 ），页38。

新字类新字系列之八
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（CH3CH(CH2CH3)2）译作 “一炭矫基二个二炭矫基易一炭矫质”（各例化合物的外文

名称，概按原始文献所载，与现行的系统命名法或者习惯命名法并不完全吻合；第1例

化合物尚未查到当时的外文名称。现译的具体情况请见表2）。

表1 有机化学中表示基或官能团个数的新字和类新字

3	 读音以国家规範为準，用汉语拼音标注。读音尚未明确的，註“未详”。

4	 虞和钦和科学名词审查委员会，是用“一个、二个、三个……”等表示基的个数。

其实，早在1932年之前，虞和钦1908年在《有机化学命名草》中，陈文哲1918年在

《有机化学名词草案》中，陶烈1919年在《有机物质命名法》中，马君武1919年在《实

用有机化学教科书》中，郑贞文1920年在《化学定名说略》中，梁国常1920年在《有机

化学命名刍议》中，科学名词审查会1922年在《有机化学名词草案》中，䣝恂立1931年

在《有机化学名词之商榷》中，使用或提出的方案，都和1932年《化学命名原则》的规

定相同或相近。4

科学史上基和官能团中文命名方法的提出和演变，已有多位学者进行过专门研究，

这裡不作讨论。本文试图探讨的，是从文字学的角度来看，在幾个相关方案中，用中文

数字一、二、三、……等表示基或官能团数目这一方案，为什么能够最後胜出？这一现

象反映的是社会在文字使用上的什么样的心理？

比较幾个方案，1932年《化学命名原则》所取方案的用字最为社会所熟悉，意义也
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十分明瞭。其它幾个方案，所用汉字较为生僻，尤其是“ 、 、 、 、 ”“ 、

、 、 、……”等是新造的字，社会需要从头学习来掌握。郑贞文批评陈庆尧拟定

的科学审查委员会的方案：“所用之字或失之古僻，或失之新奇，致所组成之名词，

桀格钩辀，不可卒读。”5高铦批评“叒”“ 叕”“ ”“ ”等字：“字晦而义不可

得。”“ 不测为示数。”6再看单一中文数字方案和中文数字加“个”字方案二者，加

“个”字的方案显得较为冗长。陈文哲指出加“个”字的方案“惟间有冗长之处，殊难

令人满意。”

由上可见，在有机化学表示基或官能团个数的幾个方案中，单用中文数字“一、

二、三……”这一方案的最终胜出，反映了社会在文字使用上要求“易识、易读、易

书”（见⑥）的心理。

表2列出了前面所举四例化合物在现行有机化合物的系统命名法和习惯命名法下的

外文名及其中译。对照两表，高低优劣立判。

表2 四例化合物的现行命名法名称及其中译

结构简式
系统命名法 习惯命名法

外文 中文 外文 中文

CH3—CH2— C—CH3

               (CHCl2)2

2,2(dichloro methyl)
butane

2,2-双（二氯甲基）
丁烷

（未详） （未详）

CH2OH (CHOH)4

CH2OH
Hexane-1,2,3,4,5,6-
hexol

1,2,3,4,5,6
-己六醇

Mannitol 甘露醇
己六醇

CCl4 Tetrachloromethane 四氯甲烷
Carbon 
tetrachloride 四氯化碳

CH3CH(CH2CH3)2 3-Methyl pentane 3-甲基戊烷
Methyl diethyl 
methane

甲基二乙
基甲烷
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